Sepher Menachem (Mark)
Chapter 6

Shavua Reading Schedule (9th sidrot) - Mark 6 - 9
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1. wayetse’ misham wayabo’ ‘cl-‘ar’tso wayel’ku tal’midayu.

Mark6:1 He went out there and came to His land,
and His disciples followed

<6:1> Kai ¢EnABev éketbev kal épyeTal els Tv maTtpida avTod,

\ b ~ 9 ~ e \ 9 ~
kal akoAovbodow adTd ol pabnral adTod.

1 Kai exélthen ekei kai erchetai cis ten patrida ,
And He came out there and came the hometown of
kai akolouthousin hoi mathetai autou.

and His disciples followed
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2. way’hi b'yom haShabbat wayachel I'lamed b’beyth wayish’m’“u rabbim
wayish’tomamu wa 'ayin la’ish ka’eleh

umah han’thunah o “ad- na asu g’buroth ka’eleh “al-yadayu.
Mark6:2 And it came to pass on the day of the Shabbat, He began to teach in the house

of . Many heard and were astonished. They said,

«“ where did man get such things, and what is given ,

SO such acts of power as these are done His hands?”
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2> kal yevopévov caPfaTov HpEaTo Sddokelv év 1) cuvaywyi,

\ \ 4 9 4 /7 14 4 ~ \ ’ e ’
kal moAAol akovovTes €€emAtooovto Aéyovtes, [160ev ToVTw TadTa, KAl Tis T) codla
1 8obeloa TouTw, Kal at duvapels ToradTar dua TOV XeLPOY adTOD YLVOpLevaL;

2 kai genomenou sabbatou érxato didaskein ,
And having become the sabbath he began to teach ’

kai polloi akouontes exepléssonto legontes,
and many listening were amazed saying,

then touto ,

“From did this One learn ,
kai tis hé dotheisa R
and what is having given to ,

kai hai dynameis toiautai ton cheiron autou ginomenai?
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and such miracles His hands coming about?”
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3. halo’ hu’ hecharash ben-Mir'yam wa’achi Ya aqob w’Yosey wiYahudah

w' wahalo’ ‘ach’yothayu way’hi lahem .
Mark6:3 “Is not He the carpenter, the son of Miryam, and brother of Yaaqob
and Yosey and Yahudah and ? Are not His sisters »”
And He became them.

3> oly oUTbs EoTLy 6 TékTwV, 6 VLos Ths Maplas kat &8eddos 'Tak®dBov kat "Twofjtos
\ oy vy . () LY ) Ny AR A e A,
kal Jovda kal Lipwvos; kal ok elolv ai adeddal avTod wde mPos Mpds;
kal éokavdalilovto év adTd.
3 ouch houtos ho tekton, ho huios tés Marias kai adelphos Iakobou
not this One the carpenter, the son of Mary and brother of James

kai losetos kai Iouda kai ? Kkai ouk eisin hai adelphai autou ?
and Joses and Judas and , and are not His sisters ?”

kai eskandalizonto
And they took offense
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4. wayo’'mer hem ‘eyn hanabi’ nig’leh ki ‘im-b’ar'tso

u q'robayu ub’beytho.

Mark6:4 said to them, “A prophet is not despised except in His own land
and His relatives and in His house.”
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4> kal éleyev adTols 0 Imoods 61 OVk éoTv mpodmTns dTLpos
el p1 év 1) maTpldL adTod Kal év Tols cvyyevedoly avTod kal év T olkla adTod.
4 kai elegen autois ho hoti Ouk estin prophétés atimos

Then was saying to them, “Prophets are not without honor,

ei mé en té patridi autou kai en tois syggeneusin autou kai en té oikia autou.
except in His hometown, and His relatives, and in His house.”
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5. w'lo’ yakol la asoth sham =g’burah
raq chalashim sam yadayu hem wayir'pa’em.
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Mark6:5 And He was not able to do act of power there
except for weak people He laid His hands them and healed them.

\ 9 9 4 9 ~ ~ 9 7 4
<5> kal ovk €dvvaTo ékel moLfjoal ovdeptav SHvapwy,
\ ’ ’ \ \ ~ /
€L 1) OALlyols appwoTols embels Tas yetlpas ebepamevoev.

5 kai ouk edynato ekei poiésai dynamin,
And was not able there to do work of power,

ei mé arrostois epitheis tas cheiras etherapeusen.
except on sick persons having laid on His hands He healed them.

AW Ay 91 9FY WAqIY S 490 WXYYW4 Yv4FU-Co ayxav e
:‘r?;‘?jl 2°39n 0°D232 TaYN DNINN ]ﬁwpm-‘ay FN1

6. wayith’'mah “al-ches’ron ‘emunatham waya abor bak’pharim misabib way’lamed.

Mark6:6 And He was amazed at the lack of their faith.
He passed on the surrounding the villages and taught.

<6> kai efadpalev Sua TV dmoTtiav adTOV.
Kal mepiijyev Tas kdpas kUkAw 3Lddokwv.

6 kai ethaumazen tén apistian auton.
And He was amazed of their unbelief.

Kai periegen tas komas kyklg didaskon.
And He was going around the villages in a circuit teaching.
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7. wayiq'ra’ ‘el= wayachel lish’loach ‘otham sh’nayim sh’nayim
wayiten lahem shal’tan “al- hatum’ah.

Mark6:7 And He called and began to send them two by two,

and He gave them authority of the impurity.

<7> kal mpookadelTaL Tovs dwdeka kal HpaTo adTovs amooTéAAeLy do dho
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KaL €8L800 avTOoLS €§OUO’L(1V TWV TTVEVLLATWV TWV CLKCLeG.pT(DV,

7 kai proskaleitai kai érxato autous apostellein duo duo
and He called and He began to send them out two by two,
kai edidou autois exousian ton akatharton,

and gave them authority over the unclean
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8. way’tsaw “aleyhem lo’~yiq’chu m'umah ladere’k zulathi magqgel
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lo’ thar'mil w’lo’ lechem w’lo’ ma oth bachagorah.

Mark6:8 and He commanded them they should not take anything the road
except a walking stick : no sack, no bread, no coins in a belt;

8> kal mapryyeldev adTols tva pndev alpworv els 680v el u1 paBdov wovov,
W}l apTov, p.'r‘] *m']po.v, p.'r‘] els 'r'?]v Lo’ov'qv Xa)\lcc')v,
8 kai paréeggeilen autois

And He gave orders to them

meéden airosin eis hodon ei mé hrabdon ,
they should take nothing the road except a walking stick R

me arton, mé péran, meé eis tén zonén chalkon,

not bread, not knapsack, nor to carry in the belt copper (coins),
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9. w'lih'yoth n’"uley san’dal ush’tey kutanoth lo’ yil’bashu.
Mark6:9 (0 be wearing sandals, but not to wear two tunics.

9> &AAa vmodedepévous oavdaia, kal ) évdiomnode dvo xLTdvas.

9 alla hypodedemenous sandalia, kai mé endysésthe duo chitonas.
but having had tied on sandals and do not dress with two tunics.
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10. wayo’mer hem ki thabo’u beyth- 'achad ham’qomoth sh’bu-
“ad ki-thets’u misham.
Mark6:10 And He said to them, “When you come into ’s house

one of the places, remain until you go forth there.”

10> kau é\eyev avTols, "Omov éav elcré)xe'rrre €is oikiav,
b ~ )4 e’ N b )4 b ~
ékel pévete €ws Av éEeNdnTe éxelbev.
10 kai elegen autois, Hopou eiselthéte eis oikian,
And He said to them, “Wher you enter a house,

ekei menete heos an exelthéte ekei
stay there until you leave there.”
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Mn.wio- lo'-ya’as’phu w'lo’ yish'm’"u ts'u misham
w’na’aru ‘eth-"aphar rag’leykem I""eduth lahem
(‘Amen ‘omer la $'dom w’'la”Amorah yeqal b’'yom hadin min-ha’ir ).

Mark6:11 “But shall not take in and shall not listen , go forth
there, and shake the dust off of your feet as a testimony to them.
{Truly, I say unto , it shall be easier Sedom and Amorah,
the day of judgment than for city.}”

\ @ ”n \ 4 e ~ \ 9 / e ~ 9 4
A1> kat dooL dv p1 déEwvTtal Dpas pnde dkodowoLy LAV, ékTopevoLevoL
ékelbev ékvd€aTte TOV YoV TOV VTTOKAT®O TOV TOdBY VLAV €ls papTOpLov adTols.
9 \ ’ e ~ 9 4 ” /4 2\ 4 9 e ’ /7
ApMv Aéyw Ry, AvekTOTEpOV €0 Tal Zodopois 1) I'opoppors év Muépa kploews,
M| T TOAeL éxelv.

11 kai meé dexetai meéde akousosin , ekporeuomenoi
And shall not receive nor hear from , going out
ekei ektinaxate ton choun ton ton podon hymon eis martyrion autois.
there shake off the dust your feet a testimony to them.
amen lego , anektoteron estai Sodomois © Gomorrois
[Truly I say to , more tolerable it shall be for Sodom or Gomorrah

emera kriseos, ¢ té polei
day of judgment, for city J’
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12. wayets’u wayiq’r’u lashub bith’shubah.
Mark6:12 So they went out and proclaim to return in repentance.
A2> Kai é€eABbvTes eknpuEav tva petavodouv,

12 Kai exelthontes ekéryxan metanoosin,
And having gone out they preached they should repent,
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13. way’gar’shu shedim rabbim wayasuku chalashim rabbim wayir’'pa’um.

Mark6:13 And they drove out many demons
and anointed many weak people and healed them.

13> kat Sarpdvia moAda éE€BaAdov,
\ 9 9 ’ \ 9 ’ \ 9 /7
kal Aerdov eélalw ToAAovs appwoTovs kal ebepamevov.
13 kai daimonia polla exeballon,
And they were casting out many demons,

kai €leiphon pollous arrostous kai etherapeuon.
and they were anointing with many sick persons and they were healing them.
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14. wayish’'ma”™ hamele’k Hor'dos shim’ o ki noda™ sh’mo

wayo’mar Yahuchanan haMat’bil ne or ~hamethim
w' al-ken po alim bo hakochoth.

Mark6:14 And King Hordos heard the report of Him, His name was well known,
and he said, “Yahuchanan the Immerser has been awakened the dead;
and this the forces are at work R

14> Kai fixovoev 6 Baoihevs ‘Hpwmdns, bavepov yap éyéveto 10 dvopa adTod,
kal éleyov 1L Twavvns 6 Banmtilwv éyfyepTal ék vekpdv
kal dLa TodTo évepyodoly atl Suvapels év adTH.
14 Kai ekousen ho basileus Hérgdés, phaneron egeneto to onoma ,
And King Herod heard this well known became the name of ,

kai elegon hoti Ioannés ho baptizon egégertai
and he was saying, “John the one baptizing has been raised

nekron kai dia touto energousin hai dynameis
the dead and for this reason are at work miracles e
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15. w'yesh ‘om’rim ki ‘EliYahu wa’acherim ‘am’ru ki-nabi’ ‘o k’'achad han’bi’im.

Mark6:15 And some were saying, “H ¢ was EliYahu,”
while others said, “He is a prophet like one of the prophets.”

<15> &A\Aou de éeyov 6L "HAtas éotiv:
dAdot 3¢ E\eyov 8L mpodNTNS S €ls TRV TPOINTHV.
15 alloi de elegon hoti Elias ;
But others were saying “ Elijah.”
alloi de elegon hoti prophétés hos heis ton prophéton.
And others said, “A prophet like one of the old prophets.”
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16. wayish’'ma” Hor'dos wayo’mer Yahuchanan nasa’thi ‘eth-ro’sho
ayu qam ~hamethim.
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Mark6:16 And Hordos heard and said, “Yahuchanan,
removed his head him, he has risen from the dead!”

16> dxoboas 8¢ 6 ‘Hpddns é\eyev, "Ov &yo dmekepddioa "Twdvvmy, odtos Tyépd.
16 akousas de ho Hérodés elegen,
And having heard these things Herod was saying,
apekephalisa Ioannén, egerthe.
“John, beheaded, was raised.”
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17. ki hu’ Hor'dos shalach wayith’pos ‘eth-Yahuchanan waya’as’rehu b’beyth hasohar
Horod’yah Philipos ‘achiu IPqachah lo 'ishah.

Mark6:17 Hordos was the one who had sent orders and captured Yahuchanan
and bound him in the house of prison of Horodyah,
of his brother Philipos, he had talem as a wife.

A7> Ad1os yap 6 ‘Hppdns dmooteldas ékpdtnoev Tov Todvvmy
kal €dmoev avTov év pvAakt) dua “Hpwdiada v yvvaika Plinmov
70D 48eAdod adToD, 8TL adTNV Eydpmoev-
17 Autos ho Hergdeés aposteilas ekratésen ton Ioannén
Herod himself having sent arrested John,

kai edesen phylake Herogdiada Philippou tou adelphou autou,
and bound prison Herodias, his brother Philip’s ,

autén egamesen;
he married her.
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18. ki Yahuchanan ‘amar ‘el-Hor’dos ‘esheth ‘achiak ‘eynenah mutereth I'ak.

Mark6:18 Yahuchanan had said to Hordos,
“The wife of your brother is not permitted you.”

18> é\eyev yap 6 'Twdvvns 1@ ‘Hpwdn 1
Ok &eotiv oou éyelv T yuvaika Tod adeAdod cov.
18 elegen ho Ioannés tg Herodée hoti

John was saying to Herod,

Ouk exestin soi echein tén gynaika tou adelphou sou.
“It is not permissible for you to have the wife of your brother.”
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19. w'tis’tom Horod'yah wat’baqgesh hamitho w’lo’ matsa’ah.

Mark6:19 And Horodyah held a grudge against
and sought a way to put him to death, and she had not found one;

<19> 1 8¢ ‘Hpwdras évelyev adTd kal ffedev adTév dmok Telval, kal odk HOVvaTo:
19 hé de Herodias eneichen kai ethelen apokteinai,
And Herodias bore a grudge against , and desired to kill

kai ouk édynato;
And she could not;
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20. ki Hor'dos yare’ ‘eth-Yahuchanan yada” ki-‘ish tsadiq
w' wayish’'mor “al w'har’beh “asah waye erab lo [ish'mo’a .

Mark6:20 for Hordos feared Yahuchanan, he knew was a righteous
and man, and he protected and he did many things,
but it pleased listen to

20> 6 yap ‘Hpwdns ébofelrto Tov Twdvvny, eldws adTév dvdpa dikatov kal dyLov,

\ / 5 7 () / 4 A~ A\ 97 \eqz 9 A
KAl CUVETT)PEL AVTOV, KAL AKOVOAS AVTOV 1T0>\)\0, TTOPEL, KAL 'T]SG(DS AVTOV TMKOVEV.

20 ho Hergdes ephobeito ton Ioannén, eidos andra dikaion Kkai ,
Herod feared John, having known to be man a righteous and ’
kai synetérei , kai akousas polla éporei,
and he was protecting , and having heard , he was disturbed greatly;
kai hédeos ekouen.

and yet gladly he was listening to
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21. way’hi hayom hamuh’shar ka’ asher Hor’dos muh’teh yom huledeth ‘otho
g'dolayu ul’sarey ha’alaphim ul’ra’shey haGalil.

Mark6:21 Then a suitable day happened when Herod a banquet on the day
of his birth his nobles and officers of thousands and the leaders of the Galil.

\ / e / 9 ’ %4
21> Kal yevopévns Mpépas edkatpov dTe
‘Hppdns Tols yeveotots adTod delmvov émoinoev Tols LeyLoTaoly adTod
kal Tols XLALapyoLs kal Tols mpwTols Ths adidatas,
21 Kai genomeneés hémeras eukairou

And having come about a suitable day
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hote Herodes tois genesiois autou deipnon tois megistasin autou

when Herod on the birthday celebration of him made for his court nobles
kai tois chiliarchois Kkai tois protois tes Galilaias,

and the military officers and the most prominent persons of Galilee.
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22, w'tabo’ bath-Horod'yah wat’raged watitab Hor'dos

u ham’subim imo wayo’mer hamele’k ‘cl-

sha’ali mimeni ‘eth- tach’p’tsi w’eten .

Mark6:22 The daughter of Horodyah came and danced, and it was pleasing
of Hordos and of those who were reclining him;

and the king said , “Ask of me for you desire

and I shall give it R

22> katl eloeAfovons s BuyaTtpods avTod ‘HpwdLddos
kal opxmoapevns fpecev 70 ‘Hp®dn kal Tols ovvavakelpévos.
o e \ ~ 4 ” 4 e 9\ / \ 4
elmev 6 Bacldels T® kopaotw, AlTnoov pe 6 éav Belns, kal dwow cou-
22 Kkai eiselthouses tés thygatros autou Hérgdiados kai orchésamenés éresen t§ Herodée
And having entered his daughter Herodias and having danced, she pleased Herod

kai tois synanakeimenois. eipen ho basileus ,
and the ones reclining at table with him, and the king said to ,

Aitéson me thelés, kai doso soi;
“Ask me you wish, and I shall give it to R
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23. wayishaba” le’'mor kal=‘asher tish’ali ‘eten-I'ak “ad~chatsi hamal’kuth.

Mark6:23 And he swore , saying, “All that you ask , I shall give to you;
up to half of my kingdom!”

23> kal d')p.ocrev m’rr'ﬁ [110)\)\6.], O 1 édv pe o.i,'r'ﬁo"ns dwow oot
éws Mptoovs s Pactlelas pov.
23 kai omosen [ ], Ho ti aitéses
And he made a promise to , “What you ask ,

doso soi heods hémisous tés basileias mou.
I shall give to you, up to half of my kingdom.”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 9



(4w Y A4l W4xT 4nxy 2
(1 98%3 YIUTAT WITXE 4xy

OXUR T RS MR XEM 0
:5730RT 1AM WNTTOR RN

24. watetse’ wato’mer I'imah mah ‘esh’al wato’mer ‘eth-ro’sh Yahuchanan haMat’bil,
Mark6:24 And she went out and said to her mother, What shall I ask for?

And she said, “The head of Yahuchanan the Immerser.”

24> kal ekeNbodoa elmev T pmTpt adTis, Tl althoopar;

1 8¢ elmev, T kepadny "Twdvvov Tod BamtilovTos.

24 kai exelthousa eipen té¢ métri autés, Ti aitesomai?
And having gone out she said to her mother, “What should I ask for?”

hé de eipen, Tén kephalén Ioannou tou baptizontos.
She said, “The head of John the baptizer.”
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25. wat’maher m’od labo’ ‘el-hamele’k watish’al le’mor r’tsoni shetiten Ii “atah
q’“arah ‘eth-ro’sh Yahuchanan haMat’bil.

Mark6:25 And she hurried quickly to come to the king and asked, saying,
What I want you to give the head of Yahuchanan the Baptist on a platter now.

25> kal eloeNfodoa edBis peta omouvdijs mpos Tov BactAéa fToaTo Aéyovoa,
Oclw tva éavtis dds pou émi mivakt v kepadnv Toavvov Tod BamTioTod.
25 Kkai eiselthousa euthys spoudes ton basilea

And having entered immediately haste to the king
étésato legousa, Thelo exautes dgs moi

she made her request saying, “I desire at once you may give me

pinaki tén kephalén Idannou tou baptistou.
a platter the head of John the Baptist.”

179097 R0YIWR 479°3 Y4 a4y yYa sroxay x
1Y) 91wal anq 44 vyo Wi 5Fy3
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26. wayth’ atseb hamele’k ‘a’k ba abur hash’bu’ah

uba abur ham’subim lo’ ratsah I'hashib paneyah.

Mark6:26 And the king was grieved, but on account of his oaths

and on account of those reclining , he did not want (o turn her face away.

26> katl meplAvTos yevopevos 0 Bactheds dia Tovs Spkovs
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\ \ 9 ’ 9 9 ’ 9 ~ 9 /
KAl TOUS QvakeLpeévovs ook NBéAnoev daberfioar avTnv-
26 kai perilypos genomenos ho basileus dia tous horkous
And having become very sad, the king on account of the promise

kai tous anakeimenous ouk €thelesen athetésai autén;
and the ones reclining at table with him he did not want to refuse her.

wip9es ap4 yIa HUdW AWy 27
wwgx4 42930 vayray
DORET IR PRI MoY TR

AWRTOR R0ATD MIEN
27. umiad shalach hamele’k hatabachim way’tsauehu I’habi’ ‘eth-ro’sho.

Mark6:27 Immediately, the king sent of the executioners
and commanded him to bring his head.

27> kat evbis dmooTeltdas 0 Baollevs omekovAdTopa éméTafev évéykal
\ \ 9 ~ \ \ b / 9 \ b ~ ~
v kepadnv avTod. kal ameAbwv dmekepalioev adTOV év T PvAakt
27 kai euthys aposteilas ho basileus spekoulatora epetaxen
And immediately having sent the king an executioner he commanded

enegkai tén kephalén . kai apelthon apekephalisen té phylake
to bring the head of . He went and beheaded the prison

A9°P9 vYa4A Iy 9AFA X199 YWHIXE XYy YAy
AY4-{4 Ayx) Aqeyay adeyd vayxay
TOYPD MNOIM TOT NU33 WROTNR NPT e
FRNTOR TN TIRIT TOpE2 manm

28. wayele’k wayik’roth ‘eth-ro’sho b’beyth hasohar way’bi’'ehu baq’ arah

wayit'nehu w' nath’nah ‘el-‘imah.
Mark6:28 He went and cut off his head in the house of the prison,
and brought it a platter, and gave it ,
and gave it to her mother.

\ R4 \ \ 9 ~ 9 \ ’ \ b4 9 \ ~ ’
28> katl fjveykev v kedpadny avTod €ml mivakt kal €dwkev adTNV TO kopaciw,

\ \ ’ \ ~ \ ~
Kal TO kopaolov Edwkev adTNV T Tl adTHS.

28 kai eénegken tén kephalén autou epi pinaki kai edoken autén ,
And he brought his head a platter and gave it to ,
kai edoken auten té métri autés.
and gave it to her mother.

TXTPATXE YEWAY P49y ey poyway o
99P9 ArYIwaY
F2P3 MINWN ANMITIR RPN RIN PTMDR WM Lo
29. wayish’'m’"u tal’midayu wayabo’u wayis’u ‘eth-g’wiatho way’simuah baqaber.

Mark6:29 When his disciples heard, they came and carried away his body

and placed it in a tomb.
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29> kat dxovoavTes ol pabnral adTod NABov
Kal Tpav TO TTOPA aVTOD KAl éOnrav aVTO €v pv'r]p.el',op.
29 kai akousantes hoi mathétai autou €lthon

And having heard this his disciples came

kai eéran to ptoma autou kai ethékan auto en mnémeig.
and took the corpse of him, and placed it in a tomb.

owyaa-J4 Wapiwa vYIRAPLY 30
wawl qWh-LY-xdy ywo qwh-Jy-x& vl paiiy
yImOoN ST opn
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30. wayiqahalu hash’lichim ‘el-
wayagidu lo ‘eth-/ =~ “asu w'eth- - limedu.

Mark6:30 The apostles assembled
and they told they had done and they had taught.

(30) KG.‘L O'UV(,I.'YOVTG.L Oi, (’ITI'(I)O'TO>\OL 1Tp(\)S 'rc‘w ’I'T]O'OGV

\ / 9 ~ ’ %4 2 ’ \ & IQ/
kal ammyyethav adTd mavta doa émoinoav kal Soa €didatav.

30 Kai synagontai hoi apostoloi ton
And the apostles gathered together ,
kai apeggeilan epoiésan kai edidaxan.
and reported to they did and they taught.

399 WYPYW-(4 WYya3l Wx4 v49 WA+ W4y 3
Wi 493 Y13 199 1Y 80% TUTYY
vy 4 YAl xoyr 4~ Wi 4raay
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31. wayo’'mer hem bo’u ‘atem I’bad’kem ‘el-m’qom char’bah
w'nuchu m’"at ki rabbim hayu haba’im w’ “al-I'eyn-"eth [ahem le’ekol.

Mark6:31 And He said to them, “Come, you alone, to a desolate place
and rest a little,” there were many coming and
that there was no time them to eat.

\ )4 9 ~ ~ e ~ 9 \ 9°Q/ 9 ” 4
31> kail Aéyer adTols, AedTe Dpels adTol kat’ Ldlav els épmov ToTOV
\ /4 ’ > \ /4
kal avamavoache 0Alyov. mMoav yap ol épyodpevor

\ e e / 7 \ 9 \ ~ 9 7
KaLl oL VTAyovTes ToAAoL, kal oVde Ppayelv edkalpovv.

31 kai legei autois, Deute autoi kat’ idian eis erémon topon
He said to them, “Come yourselves privately to a deserted place
kai anapausasthe oligon. €san hoi erchomenoi kai polloi,
and rest a little.” many were the ones coming and R

kai oude phagein
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and did not to eat
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32. wayel’ku misham ba'’aniah ‘el-‘achath hecharaboth I’'badad.
Mark6:32 They went there in the boat to one of the desolate areas alone.

32> kat amfABov év T® mAolw els €pmpov ToToV kKaT’ Ldlav.

32 Kkai apélthon en tg ploig eis erémon topon kat’ idian.
And they went away in the boat to a deserted place privately.

TRTIAT Y99 TATRYRY YA 4r Yxr4 A49 JrhAdY @
ACE VJF4AY X4 v490% 7 yAqea Yy yard4s ayw

MRy %I 0037 ATIDN DORTY ONIR IND TR0
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33. w’hehamon ra’ah ‘otham yots’'im wayakiruhu rabbim wayarutsu shamah
he arim waya ab’ru ‘otham waye’as’phu ‘clayu.

Mark6:33 But the crowd saw them leaving, and many recognized Him. They ran there
the cities. And they passed them and gathered him.

5 9 \ ¢ 7 \ 7 \
33> kal eLdov avToVs VTAYOVTAS KAl EMEYVWTAY TOAAOL
kal Telf) 47O Tacdv TdV mOAewv cuvedpapov éxel kal mpofiAbov adTovs.
33 kai eidon autous hypagontas kai epegnosan polloi

And saw them going and knew where they were going many,

kai ton poleon synedramon ekei kai pro€lthon autous.
and they hurried there the towns and arrived ahead of them.

1y wad vaoy tyATY 99 WO Jr¥A 4937 owyai 4nav u
A993 WA994 yxr4 Ayl dury Aoq WAy 4 w4 J4ny rviq
T 9D 0T VYR WM 37 QY TIRT XN YT 83N

130T 02T aniR DD DM Nyt onhTN Wi (NI

34. wayetse’ wayar’ hamon “‘am wayehemu me ayu lahem

hayu ka ‘eyn-lahem ro eh wayachel I'lamed ‘otham d’barim har’beh.
Mark6:34 And went out and saw crowd of people,
and He felt moved them they were like out a shepherd to them,

and He began (0 teach them many things.

34 kal éEeNBov €1dev moALY Sydov kal éomhayyviabn ém’ adTols,
&1L Moav ds mpofaTa w1 Eégovrta moLpéva, kat fpfaTo dddokewv adTods TOANG.
34 kai exelthon eiden ochlon
And having gotten out of the boat He saw crowd;
kai esplagchnisthé autous,
and He had compassion them,
esan hos me poimena,

they were like not a shepherd,
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kai erxato didaskein autous polla.
and He began to teach them many things.

vRaiydx vadd vwARY 9v9ed Yraa ajq w4y Ay 3
ady a9 YAy W JYEYA AR T4
PTMDR 9N WM 3PS 0T 197 WRD MO

FTINR T OV 207 DPRT 73T ITRR™M

35. way’hi raphah hayom la arob wayig’shu ‘el tal’'midayu wa
hinneh hamagom chareb w’hayom rad m’od.
Mark6:35 And it came to pass the day faded to descend, His disciples

approached and said, “Behold, the place is desolate and the day is greatly declined.”
35> Kai 18m dpas moAAfs yevopévms mpooeABovtes adTd ol pabnral adtod éleyov
&t "Epmpods éotv 6 1émos kal 13 dpa moAAT):
35 Kai edé horas pollés genomeneés proselthontes hoi mathétai autou

And already a late hour was coming and was approaching His disciples

elegon hoti Erémos estin ho topos kai édé hora pollé;
were saying “Desolate is the place and already it is a late hour.”

xR I ITY YAPYAT JAAHACE vy A Yxrd UOW s
Y 4wy yad-ya4 Yy yud wal
NP5 3739 09D DOEOTTOR 10D ONiN MY s
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36. shalach ‘otham w’yel’ku ‘el-hachatserim w’hak’pharim misabib

q’noth lchem ‘eyn-lahem mah-sheyo’kelu.
Mark6:36 “Send them away and let them go the settlements and villages around here
buy themselves, they do not have anything to eat.”

36> dmoéAvoov adTols, lva dmeABovTes els Tovs kKUKA® Aypovs
Kal KOPOS Gyopdowoly €éavTols TL Gpdyworv.
36 apolyson autous, apelthontes eis tous kyklg agrous
“Send away them, having departed to the surrounding country

kai komas agorasosin heautois ti phagosin.
and villages they may buy for themselves what they may eat.”

TRLE TEIT Y4 WA x4 wIx YA dE Y4y Jorr u
/H/ wad xx{ ‘174/4 7%4% wud xvy?( y(ya

.....

37. waya an way’omer hem t’nu Iahem ehol wa
hanele’k lig’'noth lechem b’'ma’thayim dinar latheth lahem [c'ekol.

Mark6:37 He answered and said to them, give them something (o eat.”
And , “Shall we go to buy bread two hundred denarii
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give them something (o eat?”

37> 6 8¢ dmokpLbels elmmev avTols, AdTe adrols Vpels dayelv. kai Aéyovoww adTd,
AmelBbvTes dyoplompev dnvaplov Suakootwv dpTous kal dboopev adTols Ppayelv;
37 ho de apokritheis eipen autois, Dote autois phagein.

having answered he said to them, “Give them something to eat.”

kai legousin , Apelthontes agorasomen denarion diakosion artous
They said to , having departed “May we buy for two hundred denarii loaves

kai dosomen autois phagein?
and shall we give to them to eat?”

TEIT Y WYL WA WACXYYY Ay Yards 4
YA YWY WIH T4 voay
INTI 127 027 ¥ OnP~MINDD MRD OTORR THRMAS
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38. wayo’'mer hem kamah kik’roth- yesh la I’ku ur'u
wayed’ 'u wa chamesh ush’ney dagim.

Mark6:38 And He said to them, “How many loaves of do have?
Go look and find out.” , “Five, and two fish.”

38> 0 3¢ Aéyer adTols, Ilocous dpTous éxete; vmayeTe (deTe.
\ 4 ’ ’ \ / 9 /
kal yvovTtes Aéyovorv, Ilévre, kal Vo LxBlas.
38 ho de legei autois, Posous artous echete? hypagete idete.
And He said to them, “How many loaves do you have? Go and see.”

kai gnontes legousin, Pente, kai duo ichthuas.
And having known, they said, “Five, and two fish.”

gwaz P40 49 399K 399K YLy xIWC Yxy4 ray w
IRGTT POV 37 M3 T30 072 NAwh oniv 1ENLs
39. way’'tsaw ‘otham lashebeth chaburah chaburah I'bad “al-y’raq hadeshe’.

Mark6:39 And He commanded 2!! of them to sit, group by group, separately,
the green grass.

A\ 5 ~_ 3 ~ ’ ) /
<39> KaL e*rre’ra&ev avToLS G.VCLK)\ LVaL TTAVTAS OUVLTTOOLA OCULTTOOLQ

€T T® XAWPY XOPTW.

39 kai epetaxen autois anaklinai symposia symposia
And He ordered them to lie down group by group
tQ chlorg chortg.

the green grass.

WA Wyl xp4y XpqrW Xp4TW v away 4
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40. wayesh’bu shuroth shuroth w'lachamishim.

Mark6:40 And they sat in row by row and of fifties.
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(40> KAl AVETTECAV TTPAOLAL TTPACLAL KATA €EKATOV KAL KATA TMEVTTNKOVTA.

40 kai anepesan prasiai prasiai kai pentékonta.
And they reclined group by group and in fifties.

Y3143 AYWoXEY YHCR XYYY XWHHXEL UPAY 41
WHCA-X4 F4737 Y9937 awaiwwa yayio fway
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M. wayiqgach ‘eth-chamesheth kik’roth w’eth- hadagim
wayisa’ hashamay’mah way'’bare’k wayiph'ros ‘eth-
wayiten I'thal’midayu [asum hem w’eth-~ hadagim am.
Mark6:41 And He took the five loaves of and fish; and he lifted
the heavens and He blessed and broke and He gave it to the disciples
place it them, and fish them

41> kat AaPov Tovs mévTe dpTous kal Tovs dvo LxBuas dvaPAédas
€ls TOV oVpavov edAOyNoeY kKal kaTékAaoev Tovs dpTovus kal €didov Tols pabmnrals
[a0T0D] lva mapaTBdolv adTols, kal Tovs dbo tyblas éuépioev maouv.
41 kai labon tous pente artous kai ichthuas anablepsas
And having taken the five loaves and fish having looked up

ton ouranon eulogésen kai kateklasen tous artous
the heavens, and He blessed and broke the loaves,

kai edidou tois mathétais [autou] paratithosin autois,

and He was giving them to His disciples they might set before them,
kai emerisen

and He divided fish to

yogwAyY WY vY4v 42
2vapm 092 19I8M s
42, wayo’k’lu v am wayis’ba’u. ' . '
Mark6:42 of them ate and were satisfied,
42> kai épayov mavTes kal éxopTachinoav,

42 kai ephagon kai echortasthéesan,
And ate and were satisfied;

A2 YT WO YAYW YALF 4vdY YAxyxgATNY w4waAy g
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43. wayis’u ~hap’thothim m’lo’ salim w'gam ~hadagim.

Mark6:43 and they picked up baskets full of the pieces of bread,
as well as of the fish.
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43> kal Mpav kAdopaTo dddexa kodlvav MANpORATA KAl &md TdV LxBdwV.
43 kai eéran klasmata kophinon pléromata kai ton ichthyon.
and they picked up fragments full baskets and the fish.

w4 AJE XWYRY v33 WHARAYY WAy 4ay w4
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44. w'ha’ok’lim - hayu kachamesheth ‘al’phey ‘ish.

Mark6:44 And those eating were five thousand men.

44> kal Moav ol paydvres [Tovs dpTovs] mevrakioyiAor dvdpes.

44 kai esan hoi phagontes [tous artous] pentaki andres.
And were the ones having eaten the loaves five men.

A7I0LY AY49 xaql rAaYdxXI rA43 JY-A9U4Y o
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45. w'acharey- he'its b'thal’'midayu laredeth ba’aniah
w'la"abor I’ ="eber hayam ‘el- =shal’cho ‘eth-ha am.

Mark6:45 After , He urged His disciples to go down the boat
and to cross ahead of the other side of the sea, ,
He sent away the people.

45> Kal e0B0s vdykaocev Tods pabnras adTod éuffjvar els 10 mAolov
\ / 9 \ )4 \ .o / e’ 9 \ 9 4 \ b4
Kal mpodyeLv els T0 mépav mpos Bmboaidav, Ews adTos amoAver Tov SyAov.

45 Kai euthys enagkasen tous mathetas autou embénai eis to ploion

And immediately He compelled His disciples to embark the boat
kai proagein ¢ to peran , apoluei ton ochlon.
and go before Him the other side, , dismissed the crowd.

()l 3933 oy Yx4 TH(W M4 1Ay
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46. way’hi ‘achar shal’cho ‘otham waya“al haharah I'hith’palel.

Mark6:46 And it came to pass after He had sent them away,
He went up on the mountain to pray.

46> kal dmoTadpevos adTols dmfAbev els 1o 8pos mpooevEachal.

46 kai apotaxamenos autois apélthen eis to oros proseuxasthai.
And having said farewell to them, He went up the mountain to pray.

AWIL 3 vasd 4raT YA YrYX39 A4 AY4ar 990-1AY 47
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47. way’hi-"ereb w’ha’aniah ba’ah b’tho’k hayam w’hu’ I'lbado bayabashah.

Mark6:47 It was evening, and the boat had come in the middle of the sea,
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and was alone the land.

47> kal dditas yevop.évns My 76 TAoTlov év péow Tis Baddoons,
Kal aOTOS Lovos €ml Ths yfis.
47 kai opsias genomenés én to ploion en mesQ tés thalasseés,
And evening having come was the boat in the middle of the sea,

kai monos tes ges.
and was alone the land.

wayd HY9R Y Weyw<d Waoqax¥ Wxyd 44y s
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48. wa ‘otham mith’yag’"im neg’dam

wa ha’ash’moreth har’bi’ith wayabo’ hem mith’hale’k
=p'ney hayam wayo’el [« abor liph’neyhem.

Mark6:48 them wearing themselves out ,

because was them. the fourth watch, He came to them,

walking on the surface of the water, He intended (o pass of them.

48> kat Ldwv adTovs Bacavlopévous év T Eladverv,

NV yap O dvepos évavtios avdTols, Tepl TETAPTNV PLAaKTV THs VUKTOS €pYeTaL
\ 9 \ ~ b \ ~ /’ \ L4 ~ 9 /’

TPOs avTovs TepLaTdV €ml Tis Daddoons kal 10elev maperBeilv avTovs.

48 kai autous basanizomenous y autois,
And them straining , them,
tetarten phylaken tés nyktos erchetai autous peripaton tes thalasses;

the fourth watch of the night He came to them walking the sea.

kai ethelen parelthein autous.
And He wanted to go by them.

Y33 Y70 YAXY x4 4T 40
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49. wayir'u mith’hale’k “al-p’ney hayam
wayo’'m’ru mar'eh- wayits’ aqu.

Mark6:49 They saw walking on the surface of the sea, and said,
“It was the appearance of !” and they cried out

49> ol 8¢ L86vTes avTov éml s Baddoons mepuimaTodvTa €doav T pavTaopd éoTiv,
kal dvékpaav:
49 hoi de idontes tes thalassés peripatounta edoxan ,
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But having seen the sea walking they thought ,

kai anekraxan
and cried out;
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50. hi=lam ra’uhu wayibahelu ‘az ‘itam

wayo’'mer hem chiz'qu ki~ ‘al-tira’u.

Mark6:50 they all saw and were terrified.

Then them and said to them, “Be strong; is I. Do not fear!”

50> mhvTes yap adToV €ldov kal étapdyOnoav. 6 3¢ edBUs éNdAnoev pet’ adTHV,
kal AéyeL adTols, Qapoeite, éyd elpr: p1 dpoPelobe.
50 eidon kai etarachthésan.
saw and they were terrified.

ho de euthys auton, kai legei autois,

And immediately them and He said to them,
Tharseite, ; mé phobeisthe.

“Have courage, ; do not be afraid.”

AYYW HT9AY AP435 YArd4 aq3y s
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51. wayered 'aniah w’ shakakah
wayish’'tomem libam - wayith'mahu.

Mark6:51 He went down (o them in the boat, and died down.
Their hearts were astonished , and they were amazed.

A9 \ 5 \ 9 \ ~ A7 ¢ v
(51> KaL CLV€B'T’| TPOS AVTOVS €LS TO TI')\O LOV KOl EKOTTALCEV O AVEOS,

\ ’ 9 ~ 9 e ~ 9 4
kal Atav [éx mepLoood] év €avTots é€loTavTo-

51 kai anebé autous eis to ploion kai ekopasen ,

And He went up to them the boat and died down.
kai [ek perissou] en heautois existanto;

And exceedingly in themselves they were amazed,

W99, AWP Y)Y WH(A XyqYY-49439 viiywa 47 Y s
:033% “Wp "3Bn OnPT NiNDDT1373 15k 8D Do
52, ki lo’ his’kilu bid’bar-kik’roth mip’ney q’shi ’'babam.

Mark6:52 For they still did not comprehend the matter of the loaves of ,
because of their hardness of heart.

52> 00 yap ovvikav ém Tols dpToLs, AAN’ Mv adTOV 1) kapdla TeTwpwpLEV.
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52 ou synékan tois artois,
they did not understand the loaves,
all’ én auton hé kardia peporomene.
but had been their heart hardened.
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53. waya ab’ru ‘eth-hayam wayabo’u ‘ar’tsal Ginneysar wayiq’r’bu ‘cl-hayabashah.
Mark6:53 They crossed the sea and came (o the land of Ginneisar,
and they drew near to the dry land.
53> Kat dvamepdoavres ém v yiiv M\Oov els [evvmoaper kat mpocwppiodnoav.
53 Kai diaperasantes ¢pi ten gen €lthon eis Gennésaret
And having crossed over the land they came to Gennesaret
kai prosormisthésan.
and anchored there.

ALYy ATY4AYY Ux4ny ALY s
HTT7D TIANTTIR DOXED TN
54. way’hi k'tse’tham ~ha’aniah wayakiruhu.
Mark6:54 And it came to pass when they went out the boat, they recognized Him,

S kal éeABovTwv adTOV ék Tod TAotov eVBis émyvovTtes adTOV

54 kai exelthonton auton ek tou ploiou euthys epignontes auton
And they having gone out the boat, immediately having recognized Him,

xgwd vl 91 39FY 4v3a3d YYA~YI Trreiy s
YW hyR Ay yoUW qw4h WyRy-CY-J4 xvIywys Wa-dua-x4
NXEH 120 3939n XTI 1DIT-O23 1IN

‘oY N7 0D WRY WX DPR~ODO8 Niapwna ooomoNN

55. wayarutsu ~hakikar wayachelu lase’th ‘eth-hacholim
mish’kaboth ‘el-kal-maqom sham'"u sham.
Mark6:55 They ran plain and began to carry the sick
the beds place they heard would be there.

7 74 \ ’ 9 ’ \
<85> mepLedpapov SATY TNV xopav ékelvny kai fpEavto
€mi Tols kpaPaTToLs Tovs kakds éyovTas TepLPépeLy Smov Tkovov §TL €0TLv.
55 periedramon tén choran
and they ran around region

kai erxanto tois krabattois tous kakos
and they began mats the ones illness

peripherein hopou €kouon
to carry where they heard

ya90a-C4 T4 YA yaA(4 491 W4 IrRYYIT s
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vl wIMxAY XYRrHS YA dtHATX4 vyw YW xyawa-J4y
POWTYY TITTON W4 LY ATAY vals JI¥S P9 vl w
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56. u ~maqom ‘asher yabo’ ‘el-hak’pharim ‘o ‘el-he arim
w'el~hasadoth sham samu ‘eth-hacholim bachutsoth wayith’chan’nu |
yig' u raq bik’'naph w' nag’ u-bo w'nosha’u.

Mark6:56 And places where He came, to villages, or to cities, and to fields there,
they were laying the sick in the market places, and begged let them touch
just the corner . And touched it saved.

\ & ”" b 4 9 ’ 2 b 14 9\ 9 9 4
56> katl 8mov dv eloemopeleTo €ls kPas 1) els moAeLs 1) els dypovs,
bl ~ b ~ b ’ \ b ~ \ /’ 9 \
€v Tals ayopals €étlecav Tovs dobevodvrtas kal mapekadlovv avTov tva
” ~ ’ ~ e ’ 9 ~ \ & ”" 24 9 ~ 9 ’
KAV ToD kpaomedov Tod LpaTtiov adTod dwvTal: kal dool Gv fPavro adTod éomlovTo.

56 kai hopou an eiseporeueto cis komas € eis poleis € eis agrous,
And wher he was entering villages or cities or countryside,
tais agorais etithesan tous asthenountas
the marketplaces they were putting the ones having sickness
kai parekaloun kan tou kraspedou hapsontai;
and they were begging even if the edge of they might touch.

kai hosoi an hépsanto autou esgzonto.
And as many as touched him they were being healed.
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